The Flower Adornment Sutra With Commentary

CHAPTER Six :
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Revised version
Translated by the International Translation Institute
Commentary by the Venerable Master Hua
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Commentary:

You, throughout all worlds in the ten
directions, / Can totally see the limitless, boundless
Buddhas. You are able to see each Buddha in person.
The sea of all Buddhas’ former doors of practice,
the sea of Dharma-doors, / All such things as those

just mentioned, you can see entirely.

Sutra:
One who abides in this sea of skillful-means
Will certainly enter the grounds of wisdom.
This is to follow and learn from all Buddhas,

And one will surely realize all-wisdom.

Commentary:
One who abides in this sea of skillful-means
/ Will certainly enter and attain all the grounds
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will definitely accomplish the ground of all-wisdom,

which is the Buddha’s fruition and realization.

Sutra:
You have, throughout the seas of all worlds,
In oceans of kalpas as many as particles
of dust, cultivated all practices.
Having learned the sea of practices
from all Thus Come Ones
You will certainly become a Buddha.

Commentary:
You, Great Awe-inspiring Radiance Bodhisattva,

have, throughout the seas of all worlds—the
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Buddhalands throughout the Dharma Realm of the ten directions—and
in oceans of great kalpas as many as particles of dust, cultivated all
practices of the Buddhadharma. Having learned the sea of practices
from all Thus Come Ones throughout the ten directions and three
periods of time, you will certainly become a Buddha. You have already
perfected your study and practice of the Bodhisattva Path. Your blessings

and wisdom are full and complete. Now you are on the verge of realizing

Buddhahood.

Sutra:
The oceans of worlds that you see in the ten directions
Are ultimately majestic and pure;
Your land will also be majestic and pure like that,

Realized by the boundless vows you made.

Commentary:

The oceans of worlds that you see in the ten directions, / Are
ultimately majestic and especially pure. / Your land will also be majestic
and pure like that. In the past, because you cultivated the Six Paramitas
and myriad practices to perfection, the kshetras and the Buddhaland you
realize will also be sublime and pure just like all the Buddha kshezras in the
ten directions. Realized by the boundless vows you made. It is because
you have consistently made limitless and boundless vows for Bodhi
throughout all your past lives, that you are now able to realize a land,

adorned and pure. That is your karmic reward.

Sutra:
The present oceanic assembly at this bodhimanda,
Is delighted after hearing the vows you made.
They will enter the vast and great vehicle of Universal Worthy,
And resolve to make transference toward Bodhi.

Commentary:

The present oceanic assembly, which has gathered at this
bodhimanda in the great forest, Mandala of Mani Flowers and Branches,
consists of living beings who have come from the ten directions. The
number of beings is so vast that it can only be likened to a sea. The
assembly is delighted after hearing the vast Bodhi vows you made in
your past lives. They are overjoyed, ecstatic and will enter and master
the principles and practices of the vast and great vehicle of Universal
Worthy, / And resolve to make transference toward Bodhi. They, too,
have brought forth the mind of transference to Bodhi, transferring from
the small to the great, from self to others, from the cause to the fruition,
from specifics to principle, making transference to the unsurpassed Bodhi

Path.
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Sutra:
In every one of the boundless lands and
Through oceans of kalpas, you've mastered all practices.
Now, by the power of your vows, you have perfected

All the practices of Universal Worthy Bodhisattva.

Commentary:

In every one of the boundless lands, all the worlds, and / Through
oceans of kalpas as many as there are particles of dust, you’ve mastered all
practices. / Now, by using the power of your vows, you have perfected /
All the Bodhi practices of Universal Worthy Bodhisattva. All the practices
and vows of Universal Worthy which were brought forth have been fulfilled.

Sutra:

Disciples of the Buddha, in that forest, Mandala of Mani Flowers
and Branches, yet another Buddha appeared in the world. His name was
Universally Renowned Lotus Eye Banner. At that time, King Great Awe-
inspiring Radiance passed away and was reborn as a great celestial king
in a tranquil, jeweled palace in a celestial city located on Mount Sumeru.
His name was Banner of Blessings and Virtue Free from Defilement. He
went with all the celestial beings to the Buddha’s place, where they rained

down clouds of precious flowers as offerings.

Commentary:

Universal Worthy again calls out, “Disciples of the Buddha, in
that great forest, Mandala of Mani Flowers and Branches, yet another
Buddha appeared and manifested in the world. His name was Universally
Renowned Lotus Eye Banner. His reputation spread far and wide, reaching
to all worlds.

At that time, King Great Awe-inspiring Radiance passed away and
was reborn as a great celestial king in a tranquil, jeweled palace in a
celestial city located on Mount Sumeru. At that time, when this fourth
Buddha appeared in the world, the life of Bodhisattva Great Awe-inspiring
Radiance Wheel-turning King reached its end, and he was reborn as a Great
Heavenly King. His name was Banner of Blessings and Virtue Free from
Defilement.

He went with his entire retinue and all the celestial beings to the
Buddha’s place, Universally Renowned Lotus Eye Banner’s bodhimanda,
where they rained down clouds of precious flowers as offerings. Each of
those celestial beings scattered precious flowers that resembled clouds in the

sky. All together, they offered these jeweled flowers to the Buddha.

» Continued on page 12
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HZE o M S IESEEEET(E 5 R—3F  Lapis Lazuli World in the east. He is also known as Medicine Master Buddha
BRI EEER BB T o B 0 Bt Who Quells Disasters and Lengthens Life. Once you recite this mantra, the

BT o malaria ghosts will run far, far away.
FEEER S TEEEAE | BT EE Being liberated from disasters, they obtain comfort and ease. One is
D HE y TMEFIZZ2E T ~ reed from all the disasters and calamities. They all no longer exist. And one
BRI T » HOEA T 0 MSEITZT - fife  freed from all the d d calamities. They all no longer exist. And
T e obtains peace and is comfortable and at ease.

A E AR | SRS RIE ? The Patience of the Non-Arising of Dharmas is a wonder that is difficult
Wk R A E AN e EEEN I ER O fathom. What kind of power is this? This is the power of the Patience of
R[S - @ the Non-Arising of Dharmas. The power of this Dharma is inconceivable. &
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